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 تهران                       دبیـر: عباس زاده 8عربی یازدهم مشتـرک                   دبیـرستان غیـر دولتـی کمـــال منطقه 
 وتوضیح نکته های آن ن درس هفتمـترجمه مت

ل ق  ال  منُ ع لَّم  ال  لرَّح  ا   ﴿ هُ ال  قُرآن  خ   ﴾ب يان  ـنسان  ع لَّم 
 ن را به او آموخت.ـآموزش داد، انسان را آفريد، سخن گفتخدای بخشاينده، قرآن را  

: فعل ماضی، مفردمذکرّغائب) لَّم  : خبـر )فعل = جمله فعلیه( / ع  لَّم  منُ: مبتدا / ع  (، معلوم، ثلاثی مزید بر وزن سوم شخص مفردا لرَّح 
ل   لِّم  ت علیماً /  /ف عَّ لِّمُ ع  لَّم  یعُ  ، ف قَّه  ع  : یاد داد امّا  /ع لَّم  = ف هَّم  لَّم  لَّ  دقتّ کنید: ع  : یادگرفت/ت ع  : مفعول/ م  : فعل ماضی،القرآن  ل ق   خ 

: خبر دوم /معلوم،  ثلاثی مجردّ  ،مفردمذکرّغائب ل ق  ل قاً /  الن خ  لقُ  خ  ل ق   ی خ لقُُ اخُ  : مانند قبلسان  / خ  لَّم   / و خبر سوم : مفعول / ع 
 هُ: مفعول  / الب یان : مفعول دوم  

ةِ ال  ـت أثي ةِ ال  فارِ رُ اللُّغ  بيَّةِ سِيَّةِ ع ل ی اللُّغ  ر   ع 
 تأثیـر زبان فارسی بر زبان عربی

ةِ:أثَّر  یؤُ ثِّرُ أثِّر  ت أث تأثیربروزن ت فعیل//تأثیـر= نفُوذ ل ی اللُّغ  ةِ: مضافٌ إلیه /الفارسِیَّةِ: صفت/ع  بیَّةِ: صفت /جار ومجرور یـراً / اللُّغ  ر   الع 
ة  ال  سِ فارِ فر داتُ ال  مُ ل  ا   ل تِ اللُّغ  بيَّة  مُنذُ ال  يَّةُ د خ  ر  ،ـجاهِلع صِر ال  ـع    واژه های فارسی از عصرجاهلی وارد زبان عربی شدند،    يِّ

ر د/ أف ر  ا ل مُفردات = ا ل ک لمِات / ا ل مُفر داتُ: اسم مفعول، جمع ا ل مُفرداتُ: مبتدا /  ردُِ أف ردِ  إف راداً مؤنثّ سالـم مفردش ا ل مُف  /  ال فارسِیَّةِ:  د  یفُ 
ل ت  فعل ماضی، مفردمؤنثّ غائب )للغائب(، معلوم، ثلاثی مجردّ  ل ت  : خبـر)فعل = جملۀ فعلیه( /د خ ل  # خ ر ج  /  د خ   صفت / د خ 

: صفت /  مُنذُ: حرف جرّ نـمی خوانیم / الع    بیَّة  ر  : مفعول / الع  ة  خُلُ ادُ خُل  دُخولاً / اللُّغ  صـر: مجروربه حرف جرّ/ع صرجمعش د خ ل   ی د 
ُ ال جاهِلـيُّ  ةٍ / الجاهِلـِيّ: صفت / ا ل ع صر  لکٍِ أو  د و ل ةٍ أو  صِف  بُ إل ی م  س  نُ یـُن ـ : الزَّم  لا مِ ا  : عصور/ ا ل ع صر  ا ق ب ل  الس  ل ةُ التَّارِيخِيَّةُ م  ر ح     ل م 

بيَّةِ ألفاظٌ فارِ إل ی ال   نقُِل ت   ف ق د   ر  ب بِ التِّجار ةِ و  دُخولِ ال  ـسِيَّةٌ کثيع  نِ،عِراقِ و  ال  ي ال  ـن  فـيرانيِّير ةٌ بسِ   ي م 
 ویـمن منتقل شده است،و الفاظ فارسی بسیاری به علت تجارت و ورود ایرانیان به عراق 

: پس، و / ق د  + ماضی  : فعل ماضی، مجهول، مفردمؤنَّث غائب)للِغائب(، ثلاثی مجردّ / ن ق ل  ی ن قُلُ انُ قُل  ن ق لاً  ف ـ  ماضی نقلی / نقُِل ت 
: منتقل کرده است / ن ق ل  منتقل کرد، جابه  ل ت  : منتقل شده است / معلوم آن ق د  ن ق  : منتقل شد، جابه جاشدق د  نقُِل ت   ،جاکرد امّا انِ ت ق ل 

: جابه جا شد  هرفعلی ترجمه می شود امّا «  می شود»ومضارع مجهول« شد»دقتّ کنید فعل ماضی مجهول درفارسی به صورت/  نقُِل 
: منتقل شد  کلمه وحرکت هایش توجه کنید،  ظاهرباید به  ترجمه شده است مجهول نیست « می شود»یا « شد»که به صورت  انِ ت ق ل 
: منتقل شد ماضی مجهول که  مفعول ندارد است «لازم»معلوم وناگذر فعل ماضی و فعل مجهول ازفعل  است «متعدی»و گذرا  امّا نقُِل 

بیةِّ: جارّ ومجرور / أل فاظٌ مفردش ل فظٌ /  واز فعل لازم فعل مجهول ساخته نـمی شود /  می شودمتعدی ساخته  ر  أل فاظٌ نقش آن إلی الع 
/  چون درفعل مجهول فاعل محذوف است و مفعول جانشین فاعل شده به آن نائب فاعل می گویند نائب فاعل است ما نـمی خوانیم

ب بِ: جار و مجرور / التِّجار ةِ: مضافٌ إلیه / دُخولِ: معطوف نـمی خوانیم / الیرانییّن :   إلیه مضافٌ  فارسِیَّةٌ: صفت / ک ثیر ةٌ: صفت / بسِ 
ل م /  مجروربه حرف جرّ /  العِراق: العِراق: فـي العِراق: جارومجرور/  /الیرانییّن: معرفه به ال  در « ع»به حرکت  حرف معرفه به ع 

راق»العِراق دقتّ کنید و آن را   نخوانید،  غلط است / الی م ن: معرفه به ع ل م« الع 
ر بِ ک ال  عِند  ال   ب ضائعِِ الَّتي ما کان ت  ببِ عضِ ال  فر داتُ ت رت بطُِ مُ تلِک  ال   کان ت  و   يباجِ مِ ع   .سکِ و  الدِّ

 وآن واژه ها به بعضی از کالاهایی ارتباط داشت که عربها نداشتند مانند مُشک و ابریشم.
: فعل ماضی، مفرد مؤنثّ غائب، ثلاثی مجردّ / دقتّ کنید به فعل کان )بود( و چندفعل دیگر مانند )نیست(،  کان ت  صار)شد(، ل یس 

)شد( فعل ناقصه می گویند هُ. درجمله اوّل  فعل آن ناقصه است  /أصب ح  وُّ بارداً.،  ق ر أ الطاّلبُِ د ر س  به این دوجمله توجه کنید: کان   ال ج 
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ل بعدشان به عنوان فعل د و گاهی بافعندار  فاعل ومفعول دارد ولی فعل جمله اوّلچون فاعل ومفعول ولی درجمله دوم فعل آن کامله 
: اسم اشاره به دور، مفرد، مذکرّ / ال مُفرداتُ: چون بعد از اسم اشاره /  کمکی ترجمه می شوند. مانند:کان  ی رت بِطُ: ارتباط داشت تلِک 

« ال»امبا اگر بدون  می باشد همراه با اسم اشاره به صورت صفت اشاره ترجمه می شود. تکِ  ال مُفر دات: آن واژگان« ال»آمده ودارای
/ ت رت بِطُ: فعل مضارع، مفردمؤنثّ غائب)للِغائب(،  باشد به صورت ضمیراشاره ترجمه می شود. تلک مفرداتٌ. آنها کلمه)واژگان(هستند

ت عِلُ/ کان ت  ت رت بِطُ: ارتباط می داشت که میگیم ارتباط داشت / کان  + مضارع   تمراری /ماضی اس معلوم، ثلاثی مزید بروزن ت ف 
توانایی ، ببِ عضِ: جارّ و مجرور / ال ب ضائعِ: مضافٌ إلیه / ا ل ب ضائـِع مفردش بضِاع ة / دقتّ کنید بِضاع ة درفارسی معنی دیگری دارد یعنی  

ورت نقشش و دراینصترجمه می شود« که»آمده  به صورت « ال»بِضاعت مالی: توانایی مالی / بی بضِاعت: ندار / الَّتي قبلش اسم دارای
: بود /صفت می شود : نداشت /داشت  کان ت  عند   کان  + عند  یا کان  + لـِ /  ما: حرف نفی / کان ت  ر ب: اسم: داشت / ماکان ت  عند   ال ع 

کُ عِط رٌ یُ  / ال مِسک: مُشکک ال مِسکِ: جارّ ومجرور/جمع است یعنی عربها، مردم عرب / ک = ا ل عِطر / ا ل مِس   )گرفته می شود(تَّخ ذُ ـا ل مِس 

یباج : معطوف نـمی خوانیم /الدّیباج: ابریشم  / )آهوها(ز لانِ ـمِن  ن وعٍ مِن  ال غِ   ا لدِّ
 

بيَّةِ ب ع  فارسِِيَّةِ إل ی ال  لُ مِن  ال  ت دَّ النَّق  و  اش   ر  ول ةِ ال  د  ان  ع   سلاميَّةِ.ضِمامِ إيران إل ی الدَّ
 از فارسی به عربی بعد از پیوستـن ایران به دولت اسلامی شدت یافت)زیادشد( )ترجمه(و انتقال

ت دَّ = ازِ داد   : فعل ماضی، مفردمذکرّغائب)للِغائب(، معلوم، ثلاثی مزید اشِ  ت دَّ ت   / اشِ  )اشِ  ت دَّ ل  / اشِ  ت دِدُ(بر وزن افِ ت ع  )ی ش  ت دُّ د (  ی ش  تِداداً  د  ت دِد   اشِ  اشِ 
: اسم وبعد بیَّةِ: جارّ و مجرور / ب عد  ر  ة / مِن  الفارسِیَّةِ: جارّ ومجرور / إل ی الع  م  رج  لُ: فاعل / النَّقل = التّـَ ش مضافٌ إلیه / انِ ضِمام: النَّق 

)فن  یه  / انِ ضِمام مصدر بروزن اِ مضافٌ إل مُّ (   ی ن ض  م  م  )انِ ض  مَّ مِم  انِ ضِماماً  / عال / انِ ض  مِمُ(  انِ ض   = الِ تِصاق  / انِ ضمامی ن ض 
و ل / السلامیَّةِ: صفت  ول ة جمعش الدُّ ول ةِ: جارّ و مجرور / الدَّ ل م / إل ی الدَّ : مضافٌ إلیه / إیران: معرفه به ع   إیران 

باّسيِّ از  ع صِر ال  ي ال  ـِ و  ف ةِ ال  ع   ودر عصر عباّسی نفوذ زبان فارسی زیادشد  فارسِِيَّةِ داد  نفُوذُ اللُّغ 
ت دَّ /  ازِ داد :  باّسّي: صفت /ازِ داد  = اشِ  (، معلوم، ثلاثيّ مزید فعل ماضی، مفردمذکرّ غائب)سوم شخص مفردفي الع صِر: جارّ ومجرور / الع 

/ ل  شده است / هرگاه فاءُ الفعل در قالب افتعال « د»ت تبدیل به »د  بوده که ازِ داد  در اصل ازِت ی   ازِ داد  ی ز دادُ ازِ د د  ازِدیاداً /  بروزن افِ ت ع 
 می شود.مانند  ز وج  که درقالب افِتعال میشه ازِ توِاج بعد میشه ازِ دواج / نفُوذُ: فاعل /« د»افِتعال تبدیل به « ت»باشد « د، ذ، ز»

ةِ: مضافٌ إلیه / الفارسیَّةِ: صفت  نفُوذ = تأثیر / اللُّغ 
ول ةِ ال  ـيرانيوّن  فن  شار ک  ال  ـيح باّسّيَّةِ ع ل  ي قيامِ الدَّ  يِّ و  آلِ ب رم ک.ـخُراساني مُسلمٍِ ال  ـی ي دِ أمثالِ أبع 

 وقتی که ایرانیان در برپایی دولت عباّسی به دست امثال ابومسلم خراسانی و آل برمک شرکت کردند
: اسم  / حین  = ل مّا / حین  جمعش  : فعل ماضی، مفردمذکرّغائب، معلوم، ثلاثی مزید بروزن فاع ل  /حـین   أحیان / شار ک 

: فاعل /« رِ »دقتّ کنید به صورت درمُشار ک ة « ر  »شار ک  یشُارکُِ شارکِ  مُشار ک ة / به حرکت    نخوانید غلطه / الیرانیوّن 
باّسّي:   ول ةِ: مضافٌ إلیه / الع   صفت / ع ل ی ی دِ: جارّ و مجرور / أمثالِ: مضافٌ إلیه / أمثال مفردش مِثل / فی قیام: جارّ و مجرور / الدَّ
ل م /  : مضافٌ إلیه / أبو، أبا، أبي: پدر اینجا چون اسم خاص شده ترجمه نـمی شود/أبـي  مُسلمٍِ: مضافٌ إلیه / أبـيِ مُسلمٍِ: معرفه به ع 

 آل: معطوف نـمی خوانیم /بگیرند معرفه به ال یا نکره می شود« يّ »گر دقتّ کنید اسم های خاص ا /الخُراسانـيّ: معرفه به ال 
 ب رم ک: معرفه به ع ل مبرم ک: مضافٌ إلیه / 

عِ د ورٌ ع ظيمٌ فمُ نِ ال  و  کان  لِاب   ا التَّأثيـق فَّ  وابن مقفّع نقش بزرگی در این تأثیر داشت. رِ ـي هذ 
: بود  فَّع: اسم مفعولکان  + لـِ : داشت / ابن  /کان  ل م / مُق  فَّع: معرفه به ع  غیر  د ور: نقش / ع ظیمٌ: صفت مُق    / ع ظیم = کبیر / عظیم # ص 
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داً مِن  ال   ف ق د   بيَّةِ مِثلُ فارسِيَّةِ إل ی ال  کتُبُِ ال  ن ق ل  ع د  ر   ک ليل ة و  دِمن ة. ع 
 کرده است( مانند کلیله و دمنه. و تعدادی از کتاب های فارسی را به عربی منتقل کرده است)ترجمه

:منتقل کرده است)ترجمه کرده است( / ع دداً: مفعول / مِن  الکُتبُِ: جارّ ومجرور / کتُبُ جمع  /ماضی نقلی  ق د  + ماضی   ن قل  ق د 
بیَّةِ:  و مؤنثّ محسوب می شود به همین خاطرصفتش مفردمؤنثّ آمده است/ الفارسِیَّةِ: صفت / إل ی ال مکسّّ غیرانسان ر   و جارّ ع 

ل م /  مِثل اسم وبعدش مضافٌ إلیه / ک لیل ة: مضافٌ إلیه /  مجرور/ ن ة: معرفه به ع ل م ک لیلة: معرفه به ع   دِم 

مٌ م شهورٌ بِاس  ـفيو  للِ    ةِال   ر ةً ـقاموسِ ي ضُمُّ مُفر داتٍ ک ثيمِ ال  روز آباديِّ مُعج  بيَّةِ.باِللُّغ  ر   ع 
 دارد که واژه های زیادی به زبان عربی را دربرمی گیـرد.« القاموس»نامه مشهوری به اسم وفیـروزآبادی لغت 
ل م /  فیروزآباديّ ال الفیروز آبادي: مجرور به حرف جرّ / للِ فیروزآبادي: جار و مجرور خبـر مقدّم / لـِ + نهادجمله: دارد /  : معرفه به ع 

مؤلِّف کتاب  )هـ817ى: ـتوفمروزآبادى )ال  ـمحمد بن يعقوب الفي أبو طاهر مجد الدينچون هرجا این اسم گفته می شد منظور 
 بود « القاموس»گفته می شد منظور کتاب« القاموس»هم معرفه به ع ل م شد چون هرجا « القاموس»بود  و برای همین « القاموس»
مٌ   ج  ل :مُع  ع  ج م بروزن مُف  عاجِم/  مبتدای مؤخَّر/ مُع  ج م جمعش م  اسم مفعول  صفت /  م شهور: بروزن مفعول  م شهور:اسم مفعول  / مُع 

ل م /  مِ: جارّ ومجرور / القاموس: مضافٌ إلیه / القاموس: معرفه به ع  مٌ است چون مشهور = معروف / / باِس  ج  ی ضُمُّ صفت دوم برای مُع 
مَّ ی ضُمُّ د / می آی« که»اسم نکره را توضیح می دهد قبلش حرف ربط : فعل مضارع، مفردمذکرّغائبمعلوم، ثلاثی مجردّ / ض  ی ضُمُّ

ر داتٍ: مفعول / مُفر دات: اسم مفعول  ت و ی / مُف  مَّ = احِ  مّاً / ض  ( ض  مُم  )اضُ  بیَّةِ: صفت  /ضُمَّ ر  ةِ: جارومجرور / الع   ک ثیر ةً: صفت  / بِاللُّغ 
ةِ ـَّ و  ق د ب ي بيَّةِ و  ال  ال  ن  عُل ماءُ اللُّغ  ر  ا التَّأثيسِ فارِ ع   ي دِراساتهِِم ـرِ فـيَّةِ أبعاد  هذ 

 و دانشمندان زبان عربی وفارسی جنبه های این تأثیـر را در پژوهش هایشان آشکار کرده اند.
: آشکار کرده  ب یَّن  = أظ ه ر  / ق د  + ماضی   :  رجمه شدهاست چون فاعلش جمع است جمع تماضی نقلی / ق د  ب یَّن  / دقتّ کنید ب یَّن 

بیَّةِ  ر  ةِ: مضافٌ إلیه / الع  : آشکارشد / عُل ماءُ: فاعل/ عُل ماء مفردش علیم وعالمِ / اللُّغ  : صفت / الفارسِِیَّةِ: معطوف آشکارکرد امّا ت ب یَّن 
د /  هذا: مضافٌ إلیهنـ و « این تأثیر»دارد با هذا ترجمه می شود « ال»/ التَّأثیر: چون  می خوانیم / أبعاد : مفعول / أبعاد مفردش بعُ 

: مضافٌ إلیه / ضمیر نقشش را نـمی خوانیم ة / هِم  اگر « هُ،ها، هُما، هُم،هُنَّ »/ دراساتِ: مجرور به حرف جرّ / دِراسات مفردش: دِراس 
 قبلشان کسّه باشد به صورت کسّه نوشته وخوانده می شوند.

مّاهُ مُ فارسيَّة  ال  ک لمِاتِ ال  ونجيُّ کتِاباً ي ضُمُّ ال  لتأ الدُّکتورُ ألَّف   ف ق د   ب ة  س  رَّ م  ال  » ع  باتِ ال  مُ مُعج  رَّ ةِ ال   يـِ يَّةِ فسِ فارِ ع  ر بيَّةِ.اللُّغ   ع 
م عربی شده های معج»و دکتـر آلتونجی کتابی را تألیف کرد)کرده است(. که کلمه های فارسی عربی شده را در برمی گرفت و آن را 

 نامید.« فارسی در زبان عربی
: تألیف کرده است، نگاشته است / دقتّ کنید معنی دیگرألَّف:  به هم پیوست، همدل کرد /  ق د  + ماضی    ماضی نقلی / ق د  ألَّف 

گاهی ماضی نقلی را می توانیم باتوجه به سیاق جمله ماضی ساده ترجمه کنیم وبرعکس ماضی ساده را نقلی / الدُّکتور: فاعل  
ل م /   /زرگر یعنی آلتونچي، طلا یعنی استانبولی ترکی به آلتون.است آلتونچي اصل در آلتونجي یا التونجيأل تونجی: معرفه به ع 

: صفت جمله/ ی ضُمُّ چون بعد از اسم نکرۀ کتاباً  آمده ودرباره آن توضیح می دهد وفعل جمله اوّل هم ماضی نق  لی کتاباً: مفعول / ی ضُمُّ
: دربرمی گرفت/ ماضی + اسم نکره + مضارع    ماضی استمراری  است به صورت ماضی استمراری ترجمه می شود.ی ضُمُّ

: صفت ،چونالک لمِاتِ: مفعول / الفا ب ة  رَّ : صفت / ال مُع   موصوفش الک لمِات جمع غیرانسان است صفتش مفردمؤنثّ آمده است   رسِیَّة 
ب ة: رَّ ل ةال مُع  عَّ مَّی: جملۀ وصفیهّ برای کتاباً چون صفت دوم برای کتاباً است می توان بین دوتا صفت حرف بروزن مُف  « و»اسم مفعول / س 

مّی: فعل ماضی و اسم نکرۀ کتاباً را آورد. مانند کان  ذوالق ر  داً. ذوالقرنین حاکمی عادل ویکتاپرست بود / س  ن ینِ حاکماً عادلاً مُوحِّ
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ماضی ساده  توضیح می دهد وفعل جملۀ اوّل هم ماضی است به صورت ماضی ساده ترجمه شده است/ ماضی + اسم نکره + ماضی 
ی اگر به ضمیرهای  مَّ مّا »متصّل شود به صورت« ا، هُما، هُم، هُنَّ و..هُ، ه»یا ماضی بعید / س   نوشته می شود/ هُ : مفعول / « س 

م: ج  ع ل مُع  رَّب / بروزن مُف  رَّبات: اسم مفعول مفردش ال مُع  رَّبات: مضافٌ إلیه / ا ل مُع   اسم مفعول، لغت نامه، فرهنگ لغت / ا ل مُع 
بیَّةِ: صفت   ر  ةِ: جارّ ومجرور /  الع   فـي اللغّ 

ا ال   ة  ال  سِ فارِ ک لمِاتُ ال  أمَّ ل تِ اللُّغ  بيَّة  ف ق د  يَّةُ الَّتي د خ  ر  ي ع   هاـها و  أوزانُ ـأصواتُ  ر ت  ـَّ ت غ 
 )تغییرکرده اند(امّا کلمه های فارسی ای که وارد زبان عربی شده اند صداها و وزنهایشان دگرگون شده اند. 

ة الک لمِاتُ: مبتداأمّا: حرف /  ونقشش ترجمه می شود « که»آمده « ال»الفارسیةّ: صفت / الَّتي: بعد از اسم دارای /  مفردش الک لمِ 
: فعل ماضیصفت است /  ل ت  : م ، مفردمذکرّغائب)سوم شخص مفرد(، معلوم، ثلاثی مجردّ / د خ  ة  فعول / / د خ ل  # خ ر ج  /  / اللُّغ 

: تغییر داد، دگرگ : تغییرکرد، دگرگون شد امّا غ یَّر  یَّر  ل  / دقتّ کنید ت غ  ، ت ب دَّ وَّل  یَّر  = ت ح  : صفت / ت غ  بیَّة  ر  : خبـر الع  یَّر ت  ون کرد /  ق د  ت غ 
: تغییرکرده است )برای ا ل کِلمِاتُ( /  ق د  + ماضی   یَّر ت  أصواتُ: فاعل / أصواتُ مفردش   ، دگرگون شده است/ ماضی نقلی / ق د  ت غ 

وتُ: مذکرّ / وات،  ه مفردشان نگاه کنید،دقتّ کنید برای تشخیص مذکرّ ومؤنثّ در جمع های مکسّّ باید ب ص  کلمه هایی مانند أص 
ی ت م وت، ب یت، و قت، م  تاء « ة»ذکرّند ونشانۀ مؤنثّ همأب یات، أوقات، أم وات جمع مکسّّند نه جمع مؤنثّ سالـم چون مفردشان: ص 

 نـمی خوانیم تاء کشیده /  أوزان مفردش وزن و نقشش  معطوف است « ت»گرد است نه 
 
ه ا ال    ر بُ و فقاً لِِل  و  ن ط ق   را  براساس زبان خودشان تلفظ کردند وعربها آن         ، سِن تهِِمع 

: فعل ماضی، مفردمذکرّغائب، معلوم، ثلاثی  ر بُ: فاعل ن ط ق  ث  / ها: مفعول / الع  ، ت ح دَّ مجردّ /  ن ط ق  ی ن طِقُ انِ طِق  نطُ قاً /  ن ط ق  = ت ل فَّظ 
ر ب: اسم جمع، عربها، ب   لـِطِب قاً  مردم عرب / و ف قاً =  الع  : مضافٌ إلیه /، ح س   لِِل سِن ةِ: جارّ ومجرور / أل سِن ة: مفردش لسِان / هِم 

لُ  ف ق د    دُ ف« گ، چ، پ»يَّة  سِ فارِ حُروف  ال  وا ال  ـب دَّ تهِِم إل ی حُروفٍ ق ريب ةٍ مِن م خارجِِهاـالَّتي لاتوج   ؛ي لغُ 
  را که در زبانشان وجود نداشت به حرفهایی نزدیک به مخرج هایشان تبدیل کرده اند؛« گ، چ، پ»و حرف های فارسی 

وَّل  / ق د  + ماضی  ـب   ل  = غ یَّر  ، ح  لوا: / ماضی نقلی دَّ لوا: فعل ماضی، جمع مذکرّغائب،  ق د  ب دَّ تبدیل کرده اند، تغییر داده اند / ب دَّ
: مفعول  ل  ت بدیلاً / الحروف  لُ ب دِّ ل  یبُ دِّ لوا / ب دَّ الفارسیةّ: صفت /  /حرف جمعش حروف و أح رفُ  /معلوم، ثلاثی مزید بروزن ف عَّ

دُ: مضارع منفی مجهول،« که»آمده  « ال»التّي: بعد از اسم دارای    مفرد مؤنثّ غائب، ثلاثی مجردّ /                 ترجمه می شود/ لاتوُج 
دُ  : یوُج  ة: جارّ ومجرور / هِم  : وجود داشت / لا النافیة: چون آخر فعل مضارع را تغییرنداده است / في لغُ  ماضی مجهولش وُجِد 

 /چون حروف جمع مکسّّ غیرانسان است مفرد مؤنثّ آمده است ور / ق ریب ةٍ: صفت مضافٌ إلیه / إل ی حروفٍ: جارّ ومجر 
فع ل اسم مکان  /   ة# ب عید ةق ریب  فاعِل و مُفردش م خ ر ج بروزن م  / مِن  م خارجِِ: جارّ و مجرور / ها: مضافٌ إلیه / م خارجِ بروزن م 

خ ل د  خ ر ج # م   م 
ب   مِهر جان مِهرگان   فِرد وس پرديس مِثلُ: ف چادُرش  ش   شر 

ب   مِهر جان    مِهرگان                       فِرد وس   مثل: پردیس   ف      چادُرش  ش   شر 
 
 
 
 



5 
 

ه ب  و  ال   ﴿في آي ةِ « ي کنِزون  »  ها ک لمِاتٍ أخُر ی مِثلُ و  اشت قّوا مِن ة  ... ي کنزِون  الذَّ ةِ  ﴾فِضَّ  يَّةِ.فارسِِ ال  « گنج»مِن ک لمِ 
نِـزون  »وکلمه های دیگری را از آنها برگرفتند، مانند  ه ب  و  ال   ﴿ درآیۀ«ی ک ـ ...ي کنِزون  الذَّ ة   «.گنج»فارسی ازکلمۀ ﴾فِضَّ

ت قُّ  (  وا: فعل ماضی، جمع مذکرّغائب)سوم شخص جمعاشِ  ت ق ق  )اشِ  ت قَّ لوا / اشِ  ت قِق  (، معلوم، ثلاثی مزید بروزن افِ ت ع  ت قِقُ( اشِ  )ی ش  ت قُّ ی ش 
ل ی اسم تفضیلِ  ة / اخُ ر ی: صفت / اخُ ر ی بروزن فعُ  تِقاقاً / مِنها: جارّ و مجرور / ک لمِاتٍ: مفعول مفردش ک لمِ   و مذکرّش آخ رمؤنثّ  اشِ 

: فعل ی    /است  دقتّ کنید آخِر: اسم فاعل و مؤنثّش آخِر ة امّا آخ ر: اسم تفضیل و مؤنشّ أخُ ر ی  ، مضارع، جمع مذکرّغائبک نِزون 
رُ اللَّونِ، ثـ م ف  ه ب: عُنصُرٌ فِلزِيٌّ أص  : مفعول / الذَّ ه ب  ینٌ جدّاً/ الفِضّة: معطوف نـمی معلوم، ثلاثی مجردّ / ک ن ز  ی ک نِزُ  اکِ نِز  ک ن زاً / الذَّ

لُ فی صُنعِ النُّقو  م  ت ع  ةُ: فِلزٌِ أب ی ضُ یسُ  ین ةِ.خوانیم/ الفِضَّ ةِ: جارومجرور / دِ و  أدواتِ الزِّ ة: مجروربه حرف جرّ / مِن  ک لمِ   ک لمِ 
 برای کلمة گنج: مضافٌ إلیه / الفارسِیَّةِ: صفت 

ل ينا أن ن ع   لهُا غ نيَّةً عال مِ أمرٌ ط بيعيٌّ ي ج  ي ال  ـِ ن  اللُّغاتِ فـاتِ ب يدفر  مُ ل م  أنَّ ت بادلُ  ال  ع  ُ ـِ ف ع   ،ب يانِ و  ال  سلوبِ ي الِ 
 باید بدانیم که تبادل واژگان بین زبانها در جهان امری طبیعی است که آنها را در روش و گفتار غنی می سازد)توانا می گرداند(

ل ینا: جارّ و مجرور/  ل ینا»ع  : که بدانیم / أن  + مضارع « / ما لازم است»بر« باید»معنی فعلی دارد به معنی « ع  ل م  که + مضارع  أن  ن ع 
: حرف ربط به معنی« که»گاهی  التزامی، : باید بدانیم که / أنَّ ل م  أنَّ ل ینا أن  ن ع  ت بادلُ مصدر بر « / که، اینکه»ترجمه نـمی شود /  ع 

  إلیه /ال مُفر دات: اسم مفعول /ت باد ل  ی ت باد لُ ت باد ل  ت بادلُاً / ال مُفر داتِ: مضافٌ  /دقتّ کنید کلمۀ ت بادلُ اسم است نه فعل /وزن ت فاعُل 
والمِ/ أ م ربه معنی  : اسم است بعدش مضافٌ إلیه / اللُّغاتِ: مضافٌ إلیه / في العال مِ: جار ومجرور / العال م جمع مکسّّش الع  کار  ب ین 

: صفت / جمعش أمُور امّا أ م ربه معنی دستور جمعش أوامِر / لُ: فعل مضارع، مفردمذ  ط بیعيٌّ ع  کرّغائب)للِغائب(، معلوم، ثلاثی ی ج 
ل  ع  لوبِ: جارّ ومجرور / « / گردانید»به معنی « دومفعولی»مجردّ / ج   ها: مفعول اوّل / غ نیَّةً: مفعول دوم / فـي الِسُ 

بوعغ نيّ = قادِر، مُر فهّ / غ نيّ # مُحتاج، فقیر /  لوب = ط ریق ة/ أسلوب جمعش أسالیب مانند أس   البیان: معطوف  /أسابیع   أس 
ةً بدِونِ ک لمِاتٍ د خيل ةٍ  و  لا ن ست طيعُ أن      ؛ن جِد  لغُ 

 و نـمی توانیم که زبانی را بدون کلمه های دخیل)واردشده( پیداکنیم؛
ت طی ت طاع  ی س  عِلُ/ اسِ  ت ف  ت طیعُ: مضارع منفی، متکلمّ مع الغیر)اوّل شخص جمع(، معلوم، ثلاثی مزید بر وزن ن س  تِطاع ةلان س  ت طِـع  اسِ   عُ اسِ 

: که پیداکنیم / أن  + مضارع  ةً: مفعول / بدِونِ: جارّ ومجرور / أن  ن جِد  د  ی جِدُ جِد  وجوداً / لغُ   که + مضارع التزامی / و ج 
ن بيّ، خارجِيّ  / د خیل # داخلـيّ، و ط نيّ /      ک لمِاتٍ: مضافٌ إلیه / د خیل ةٍ: صفت / د خیل  = أج 

ةِ ال  ـکان  ت أثي ةِ ال  فارسِِ رُ اللُّغ  ر بيَّةِ ق بل  ال  يَّةِ ع ل ی اللُّغ    ،سلامِ رهِا ب عد  ال  ـر  مِن ت أثيـسلامِ أکث  ع 
 تأثیـر زبان فارسی بر زبان عربی قبل از اسلام بیشتـر از تأثیـر آن بعد از اسلام بود،

 : : بود  ی کونُ: می باشد    / فعل ناقصهبود، کان  : باش  ک وناً: بودن / ت أثیر مصدر بر وزن تفعیل ، کان  نقشش را نـمی اسم کان  کنُ 
: اسم،  ب بیَّةِ: صفت / قبل  ر  ةِ: جار و مجرور / الع  ةِ: مضافٌ إلیه / الفارسِِیَّةِ: مضافٌ إلیه / ع ل ی اللُّغ   عدش مضافٌ إلیه/ خوانیم / اللُّغ 

( چون کان  فعل ناقصه است یعنی فاعل ومفعول نـمی گیرد السلامِ:  ر : اسم تفضیل، نقشش را نـمی خوانیم )خبرکان  مضافٌ إلیه / أکث ـ
: اسم بعدش مضافٌ إلیه/  أکثـ ر # أق لّ / مِن  ت أثیرِ: جار و مجرور / ها: مضافٌ إلیه / /می گوییم اسم کان  وخبرکان    ب عد 

 افٌ إلیهالسلامِ: مض 
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دِ از  و  أمّا ب عد  ظهُورِ ال   ر بيَّةُ فاتُ ال  دفر  مُ داد تِ ال  سلامِ ف ق  ةِ ال  ـِ ع  ب بِ ال  ي اللُّغ  . فارسيَّةِ بسِ  ينيِّ  عامِلِ الدِّ
 زیاد شده است.  به دلیل عامل دینی اسلام واژه های عربی در زبان فارسی )پیدایش(وامّا بعد از ظهور

: زیادشده است/أمّا: حرف /  : اسم، بعدش مضافٌ إلیه / ظهُور = برُوز / ظهُورِ: مضافٌ إلیه / السلامِ: مضافٌ إلیه / ق د  ازِ داد ت  د   ب ع 
مفعول، جمع مؤنثّ ال مُفر داتُ: فاعل / ال مُفر دات: اسم  /ازِداد  = زاد ، ک ثـرُ   /ماضی نقلی / ازِ داد   ی ز دادُ ازِ د د   ازِ دِیاداً  ق د  + ماضی   

ةِ: جارّ ومجرور /  بیَّةُ: صفت / فـي اللُّغ  ر  ر د / الع  ةِ: مجروربه حرف جرّ / سالـم مفردش ال مُف  ب بِ: جارّ و اللُّغ  الفارسِِیَّةِ: صفت / بِس 
ب بِ: مجروربه حرف جرّ / مجرور / بِّب،  العامِل جمعش /اسم فاعل بروزن فاعل العامِل: مضافٌ إلیه/ العامِل:  س  ع وامِل / عامِل = مُس 
: صفت دقتّ کنید عامِل به معنی کارگر جمع مکسّّش عُمّال امّا عامل به معنی اثرگذار جمع مکسّّش ع وامِل است / باعِث / ینـيِّ   الدِّ

 
. ص سئل ة التاّلی ةِ مُست عیناً بِالنَّصِّ  82أجِب  ع نِ الِ 

ب -1 ر  سلامِ؟لـِماذ ا از داد ت  ال مُفرداتُ ال ع  د  ظهُورِ ال  ةِ ال فارسیَّةِ ب ع   یَّةُ فـي اللُّغ 
 چرا واژه های عربی بعد از ظهور اسلام در زبان فارسی زیادشده است؟ لِنَّ العامل  الدینيّ  

بيَّةُ فاتُ ال  دفر  مُ داد تِ ال  از   ر  ةِ ال  ـِ ع  ینيِّ  فارسيَّةِ ي اللُّغ  ب بِ العامِلِ الدِّ  بِس 
ر بیَّةِ؟»مُؤلِّفُ م ن  هو   -2 ةِ ال ع  باتِ ال فارسِِیَّةِ فـي اللُّغ  رَّ مِ ال مُع  ج   مُع 

 چه کسی است؟« لغت نامۀ عربی شده های فارسی در زبان عربی»مُؤلفّ 
بیَّةِ  »الدکتور ألتونجي هو مُؤلِّفُ  ر  ةِ ال ع  باتِ ال فارسِِیَّةِ فـي اللُّغ  رَّ مِ ال مُع   مُع ج 

ل تِ  -3 ت ی د خ  بیَّةِ؟م  ر  ةِ ال ع   ال مُفر داتُ ال فارسِِیَّةُ فـي اللُّغ 
 کـِی واژه های فارسی  وارد زبان عربی شده است؟

ة  ال  سِ فارِ فر داتُ ال  مُ ل  ا   ل تِ اللُّغ  بيَّة  يَّةُ د خ  ر  صِر الجاهِلـيِّ ع   مُنذُ الع 
سُلوبِ و   -4 ة  غ نیَّةً فـي الِ  لُ اللُّغ  ع  یءٍ ی ج   ال ب یانِ؟أيُّ ش 

 چه چیـزی زبان را در شیوه وگفتار غنی می سازد؟
لهُا غ نيَّةً ن  اللُّغاتِ ي ج  ـاتِ ب يدفر  مُ نَّ ت بادُل  ال  إ  ُ ـِ ف ع   .ب يانِ سلوبِ و  ال  ي الِ 
بیَّةِ؟ -5 ر  ةِ ال ع  ةِ ال فارسِِیَّةِ فـي اللُّغ  ت ی از داد  نفُوذُ اللُّغ   م 

 عربی زیاد شده است؟ کـِی نفوذ زبان فارسی در زبان
صِر ال  ي ال  ـِ ف باّسيِّ از  ع  ةِ ال  ع     .فارسِِيَّةِ داد  نفُوذُ اللُّغ 
ةِ  -6 لُ ال فارسِِیُّ لـِک لمِ  ص  ز»ما هو  الِ   ؟«ک ن ـ

ز«اصل فارسی کلمۀ   چیست؟« ک ن ـ
صلُ ال فارسِيِّ  لِ  ةِ ا لِ  ةُ هو « ک ن ز»ک لمِ   يَّةِ.فارسِِ ال  « گنج»ک لمِ 


